
Zgodnie z artyku∏em 9 ust´p 3 konwencji, powia-
domienia, o których mowa w tym artykule, powinny
byç kierowane do Krajowej Rady Policji Królestwa
Szwecji („Rikspolisstyrelsen”).”

Republika W∏oska

Deklaracja

„Zgodnie z artyku∏em 9 Konwencji o kontroli na-
bywania i posiadania broni palnej przez osoby fizycz-
ne, chargé d’affaires a.i. Sta∏ego Przedstawicielstwa
Republiki W∏oskiej przy Radzie Europy oÊwiadcza ni-
niejszym w imieniu swojego rzàdu, ˝e w∏aÊciwym or-
ganem, do którego nale˝y kierowaç powiadomienia,
o których mowa w artyku∏ach 5, 6 i 7 konwencji, jest:
Ministero dell’Interno, Dipartimento della Pubblica Si-
curezza, I-00100 RZYM.

In accordance with paragraph 3 of Article 9 of this
Convention, the notifications referred to in this Artic-
le should be addressed to the National Police Board of
Sweden (”Rikspolisstyrelsen”).”

Ital ian Republic

Declaration

„In accordance with Article 9 of the Convention on
the Control of the Acquisition and Possession of Fire-
arms by Individuals, the Chargé d’Affaires a.i. of the
Permanent Representation of Italy to the Council of
Europe declares herewith on behalf of his Govern-
ment, that the competent authority to which notifica-
tions referred to in Articles 5, 6 and 7 of the Conven-
tion should be addressed is: Ministero dell’Interno, Di-
partimento della Pubblica Sicurezza, I-00100 ROMA.”

Minister Spraw Zagranicznych: w z. P. Âwitalski
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Estoƒskiej
w sprawie wzajemnej ochrony informacji niejawnych,

podpisana w Warszawie dnia 12 maja 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 12 maja 2003 r. zosta∏a podpisana w Warszawie Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Estoƒskiej w sprawie wzajemnej ochrony informacji niejawnych, w nast´pujàcym
brzmieniu:

Umowa mi´dzy Rzàdem 
Rzeczypospolitej Polskiej 

a Rzàdem Republiki Estoƒskiej
w sprawie wzajemnej ochrony 

informacji niejawnych

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej
i Rzàd Republiki Estoƒskiej, zwane
dalej „Umawiajàcymi si´ Strona-
mi”,

majàc na uwadze zagwaranto-
wanie wzajemnej ochrony wszyst-
kich informacji, które zosta∏y za-
kwalifikowane jako informacje nie-
jawne zgodnie z prawem wew-
n´trznym paƒstwa jednej z Uma-
wiajàcych si´ Stron i przekazane

Eesti Vabariigi valitsus ja Poola
Vabariigi valitsuse vaheline

salastatud teabe kaitse
kokkulepe

Eesti Vabariigi valitsus ja Poola
Vabariigi valitsus, edaspidi „lepin-
gupooled”,

arvestades, et on vajalik tagada
vastastikune kaitse igasugusele te-
abele, mis on lepingupoole riigisi-
seste õigusaktide alusel salastatud
ja pädevatest asutustest või volita-
tud isikutelt teisele lepingupoolele
edastatud;

Agreement between 
the Government of the Republic 
of Poland and the Government 

of the Republic of Estonia 
on Mutual Protection of Classified

Information

The Government of the Repu-
blic of Poland and the Government
of the Republic of Estonia hereina-
fter referred to as the „Contracting
Parties“,

whereas it is necessary to gu-
arantee the mutual protection of
any information, which has been
classified, subject to the internal
laws of the State of one of the Con-
tracting Parties and transmitted to
the other Contracting Party by



drugiej Umawiajàcej si´ Stronie
przez w∏aÊciwe organy lub upo-
wa˝nione osoby,

kierujàc si´ zamiarem stworze-
nia regulacji w zakresie wzajemnej
ochrony informacji niejawnych,
która obowiàzywaç b´dzie w odnie-
sieniu do wszystkich zawieranych
mi´dzy Umawiajàcymi si´ Strona-
mi umów o wspó∏pracy i udziela-
nych zamówieƒ zwiàzanych z wy-
mianà informacji niejawnych,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Definicje

Informacjami niejawnymi w ro-
zumieniu niniejszej umowy sà in-
formacje, które niezale˝nie od for-
my i sposobu ich wyra˝enia, tak˝e
w trakcie ich opracowywania,
zgodnie z prawem wewn´trznym
paƒstwa ka˝dej z Umawiajàcych
si´ Stron, wymagajà ochrony
przed nieuprawnionym ujawnie-
niem.

Artyku∏ 2

Klauzule tajnoÊci

1. Informacje niejawne okreÊlo-
ne w artykule 1 oznacza si´ odpo-
wiednià do ich treÊci klauzulà taj-
noÊci, zgodnie z prawem wew-
n´trznym paƒstwa ka˝dej z Uma-
wiajàcych si´ Stron.

2. Umawiajàce si´ Strony
uzgadniajà, ˝e odpowiadajàce so-
bie sà ni˝ej wymienione klauzule
tajnoÊci:

soovides luua salastatud teabe
vastastikuse kaitse eeskirjad, mis
oleks aluseks kõigile lepingupoolte
koostöökokkulepetele ja muudele
salastatud teabe loomist, töötle-
mist ja vahetamist puudutavatele
lepingutele,

on kokku leppinud järgmises,

Artikkel 1

Mõisted

Kokkuleppes tähendab salasta-
tud teave sellist teave, mille kaitse
omavolilise avalikus tulemise eest,
olenemata teabe esitamise vor-
mist ja viisist, samuti teabe töötle-
mise ajal näevad ette mõlema le-
pingupoole riigisisesed õigusaktid.

Artikkel 2

Salastatuse tasemed

1. Artiklis 1 nimetatud salasta-
tud teabele antakse kooskõlas le-
pingupoole riigisiseste õigusakti-
dega teabe sisule vastav salastatu-
se tase ja ta märgistatakse asjako-
hase salastusmärkega.

2. Lepingupooled lepivad kok-
ku, et teineteisele vastavad järgmi-
sed salastatuse tasemed:

competent authorities or authori-
sed persons;

guided by the intention to cre-
ate regulations on mutual protec-
tion of classified information
which shall cover all co-operation
agreements concluded by the Con-
tracting Parties and any awarded
contracts involving creation, pro-
cessing and exchange of classified
information;

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

Classified information in un-
derstanding of the present Agre-
ement is information which, regar-
dless of the form and manner of its
presentation and also at the time it
is processed, needs, according to
the internal laws of the State of
each of the Contracting Parties, to
be protected against an unauthori-
sed disclosure.

Article 2

Security Classification Levels

1. The classified information
specified in Article 1 is marked ac-
cording to their content with securi-
ty classification level in accordance
with the internal laws of the State
of each of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties he-
reby agree that following security
classification levels are correspon-
ding:
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Rzeczpospolita Polska
The Republik of Poland

Poola Vabariik

W j´zyku angielskim
In English language

Inglise keeles

Republika Estoƒska
The Republic of Estonia

Eesti Vabariik

ÂCIÂLE TAJNE TOP SECRET TÄIESTI SALAJANE

TAJNE SECRET SALAJANE

POUFNE CONFIDENTIAL KONFIDENTSIAALNE

3. Informacje oznaczane przez
Stron´ polskà klauzulà „zastrze˝o-
ne” (restricted) i przekazywane
Stronie estoƒskiej b´dà oznaczane
przez stron´ estoƒskà jako „konfi-
dentsiaalne” (confidential).

3. Eesti poolele edastatud te-
ave, mille Poola on tähistanud „za-
strze˝one” (restricted), tähistatak-
se Eestis kui „konfidentsiaalne”
(confidential) ning seda kaitstakse
vastavalt.

3. Information marked by the
Polish side as ”zastrze˝one” (re-
stricted) and transmitted to the Es-
tonian side shall be marked by Es-
tonian side as ”konfidentsiaalne”
(confidential) and shall be protec-
ted according to this security clas-
sification level.



Artyku∏ 3

Dzia∏ania wewnàtrzpaƒstwowe

1. Zgodnie z niniejszà umowà
i prawem wewn´trznym swoich
paƒstw, Umawiajàce si´ Strony
podejmà dzia∏ania w celu ochrony
informacji niejawnych, które b´dà
przekazywane lub powstanà w wy-
niku wspólnej dzia∏alnoÊci, i za-
pewnià tym informacjom takà sa-
mà ochron´, jaka obowiàzuje
w stosunku do w∏asnych informa-
cji niejawnych obj´tych odpowied-
nià klauzulà tajnoÊci.

2. Informacje niejawne przeka-
zywane przez Umawiajàce si´
Strony b´dà wykorzystywane wy-
∏àcznie w celu, w jakim zosta∏y
przekazane. Umawiajàce si´ Stro-
ny nie b´dà udost´pniaç informa-
cji, o których mowa w ust´pie 1,
Stronom trzecim bez uprzedniej pi-
semnej zgody w∏aÊciwego organu
drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

3. Przekazywane informacje
niejawne mogà byç udost´pniane
tylko tym osobom, których zadania
i potrzeba wymagajà zapoznania
si´ z nimi i które upowa˝nione zo-
sta∏y do dost´pu do informacji nie-
jawnych, po przeprowadzeniu nie-
zb´dnych procedur wymaganych
prawem wewn´trznym paƒstwa
ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.

4. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron podejmie dzia∏ania w celu
przeprowadzenia niezb´dnych
kontroli ochrony informacji nie-
jawnych przekazywanych przez
drugà Umawiajàcà si´ Stron´.

Artyku∏ 4

Zamówienia zwiàzane z dost´-
pem do informacji niejawnych

1. Zamawiajàcy, zamierzajàcy
z∏o˝yç zamówienie zwiàzane z dos-
t´pem do informacji niejawnych,
które wykonawca b´dzie realizowa∏
na terytorium paƒstwa zamawiajà-
cego, wyst´puje, za poÊrednictwem
w∏aÊciwego dla zamawiajàcego or-
ganu, do organu w∏aÊciwego dla
wykonawcy o wydanie pisemnego
zapewnienia, ˝e wykonawca jest
upowa˝niony do dost´pu do infor-
macji niejawnych oznaczonych
okreÊlonà klauzulà tajnoÊci.

Artikkel 3

Riigipoolsed abinõud

1. Kokkuleppest ja riigisisestest
õigusaktidest lähtudes rakendavad
lepingupooled abinõusid ühistege-
vuse käigus edastatud või loodud
salastatud teabe kaitseks ning ta-
gavad, et sellist teavet kaitstakse
võrdväärselt sama salastatuse ta-
semega tähistatud oma riigi teabe-
ga.

2. Lepingupoolte edastatud sa-
lastatud teavet kasutatakse ainult
sellel eesmärgil, milleks see on
edastatud. Lepingupooled ei
võimalda ilma teise lepingupoole
pädeva asutuse eelneva kirjaliku
nõusolekuta kolmandatele isikute-
le juurdepääsu lõikes 1 nimetatud
teabele.

3. Edastatud salastatud teabele
võib juurdepääsu võimaldada vaid
isikutele, kelle ametikohustused
seda nõuavad, kellel on teadmi-
svajadus ning kellele on pärast le-
pingupoolte riigisiseste õigusakti-
dega ette nähtud menetluse läbi-
mist antud juurdepääsuluba sala-
statud teabele.

4. Lepingupooled rakendavad
abinõusid, et kontrollida teise
lepingupoole edastatud salastatud
teabe kaitset.

Artikkel 4

Salastatud teabele juurdepääsuga
seotud lepingud

1. Tellija, kes soovib sõlmida
salastatud teabele juurdepääsuga
seotud lepingu, mida lepingupart-
ner täidab tellija enda riigi territo-
oriumil, esitab oma riigi pädeva
asutuse kaudu taotluse lepingu-
partneri riigi pädevale asutusele,
et saada kirjalik kinnitus selle koh-
ta, et lepingupartneril on luba va-
stava salastatuse tasemega tähi-
statud salastatud teabele juur-
depääsuks.

Article 3

Measures Taken by the State

1. Pursuant to the present
Agreement and the internal laws
of their States, the Contracting
Parties shall undertake measures
in order to protect the classified in-
formation, which shall be trans-
mitted or created as a result of
common activity and shall assure,
that this information is protected
on the same level as their own
classified information marked with
corresponding security classifica-
tion level.

2. Classified information trans-
mitted by the Contracting Parties
shall be used solely for the purpo-
se for which it has been transmit-
ted. The Contracting Parties shall
not grant access to the information
specified in Paragraph 1 to third
parties without a previous written
consent of the competent authori-
ty of the other Contracting Party.

3. Access to the transmitted
classified information may only be
granted to the persons whose offi-
cial duties require, that they get ac-
cess to it, who have the need to
know and have been authorised to
have access to classified informa-
tion after following the necessary
procedures required by the inter-
nal laws of the State of each of the
Contracting Parties.

4. Each of the Contracting Par-
ties shall undertake measures in
order to control the protection of
classified information transmitted
by the other Contracting Party.

Article 4

Contracts Involving Access to
Classified Information

1. The orderer intending to pla-
ce a contract, involving the access
to the classified information,
which will be executed by the con-
tractor in the territory of the State
of the orderer, applies through the
competent authority of the orderer
to the competent authority of the
contractor for written assurance
that the contractor is authorized to
have access to the classified infor-
mation marked with correspon-
ding security classification level.
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2. W przypadku gdy wykonanie
zamówienia b´dzie wymaga∏o
przekazania informacji niejawnych
do obiektów wykonawcy na teryto-
rium paƒstwa drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, zapewnienie, o którym
mowa w ust´pie 1, b´dzie równie˝
potwierdzaç zdolnoÊç wykonawcy
do ochrony tych informacji.

3. Udzielenie zapewnienia,
o którym mowa w ust´pach 1 i 2,
jest równoznaczne z udzieleniem
gwarancji, ˝e czynnoÊci niezb´dne
do wydania upowa˝nienia oraz po-
twierdzenia zdolnoÊci wykonawcy
do ochrony informacji niejawnych
zosta∏y przeprowadzone zgodnie
z prawem wewn´trznym paƒstw
Umawiajàcych si´ Stron. W∏aÊci-
we organy Umawiajàcych si´
Stron uzgodnià form´, sposób
i termin przekazywania wystàpieƒ
o zapewnieniu.

Artyku∏ 5

Wykonywanie zamówieƒ zwiàza-
nych z dost´pem do informacji

niejawnych

1. Zamawiajàcy przeka˝e wyko-
nawcy wykaz rodzajów informacji
niejawnych niezb´dnych do reali-
zacji zamówienia, w tym takich,
które wykonawca wytworzy
w zwiàzku z realizacjà zamówienia,
oraz poinformuje wykonawc´
o obowiàzku przestrzegania prze-
pisów w∏asnego prawa wewn´trz-
nego dotyczàcych ochrony infor-
macji niejawnych.

2. W∏aÊciwy organ Umawiajà-
cej si´ Strony, na terytorium paƒ-
stwa gdzie realizowane jest zamó-
wienie, zapewni u wykonawcy za-
mówienia kontrol´ ochrony infor-
macji niejawnych, przekazanych
przez zamawiajàcego oraz powsta-
∏ych w zwiàzku z realizacjà zamó-
wienia, zgodnie z wykazem, o któ-
rym mowa w ust´pie 1.

3. Wykonanie zamówienia lub
jego cz´Êci b´dzie mo˝liwe tylko
po zrealizowaniu przez wykonawc´
niezb´dnych dzia∏aƒ zapewniajà-
cych ochron´ informacji niejaw-
nych.

2. Kui lepingu täitmiseks tuleb
salastatud teavet edastada teise le-
pingupoole riigi territooriumil asu-
vasse lepingupartneri asutusse,
peab lõikes 1 nimetatud tõend kin-
nitama ka lepingupartneri suutlik-
kust nimetatud teavet kaitsta.

3. Lõigetes 1 ja 2 nimetatud
tõend on võrdväärne tagatisega, et
tõendi väljastamiseks on läbitud
lepingupoole riigisiseste õigusakti-
dega ette nähtud toimingud ning
et lepingupartner on võimeline sa-
lastatud teavet kaitsma. Lepingu-
poolte pädevad asutused lepivad
kokku tõendi saamise taotluse vor-
mis, taotluse esitamise viisis ja
tähtajas.

Artikkel 5

Salastatud teabele juurdepääsuga
seotud lepingute täitmine

1. Lepingu täitmiseks edastab
tellija lepingupartnerile salastatud
teabe juhised, sealhulgas ka ju-
hendi lepingupartneri poolt lepin-
gu täitmisega loodava teabe koh-
ta, ning informeerib lepingupart-
nerit kohustusest järgida oma riigi
salastatud teabe kaitset reguleeri-
vaid riigisiseseid õigusakte.

2. Lepingu täitmisega seotud
lepingupoole pädev asutus kon-
trollib, et lepingupartner kaitseks
tellija edastatud või lepingu täitmi-
se käigus loodud salastatud teavet
lõikes 1 märgitud salastatud teabe
juhiste alusel.

3. Lepingu või selle osa täitmi-
ne on võimalik alles pärast seda,
kui lepingupartner on viinud läbi
salastatud teabe kaitstuse tagami-
seks vajalikud toimingud.

2. In case, when the execution
of the contract requires transmit-
ting classified information to the
establishment of the contractor in
the territory of the State of the
other Contracting Party, the assu-
rance specified in Paragraph 1
shall also confirm the capability of
the contractor to protect that infor-
mation.

3. Granting the assurance spe-
cified in Paragraphs 1 and 2 is equ-
al to granting warranty that activi-
ties required by the internal laws
of the State of the Contracting Par-
ty for issuing the assurance and
confirmation of the capability of
the contractor to protect the classi-
fied information have been under-
taken. Competent authorities of
the Contracting Parties agree to
the form, way and date of applying
for the assurance.

Article 5

Execution of Contracts Involving
Access to Classified Information

1. The orderer shall transmit to
the contractor the Classified Infor-
mation Guidelines for the execu-
tion of the contract, including the
Guidelines for such information
that would be created by the con-
tractor in relation to the execution
of the contact and shall inform the
contractor of the duty of obeying
the internal laws of the State of the
contractor related to the protection
of the classified information.

2. The competent authority of
the State of the Contracting Party
where the contract is executed
shall control that the contractor
protects the classified information
transmitted by the orderer and cre-
ated in relation to the execution of
the contract according to the Clas-
sified Information Guidelines spe-
cified in Paragraph 1.

3. The execution of the contract
or its part shall be possible only
after the contractor has accompli-
shed the necessary activities for
assuring the protection of classi-
fied information.
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Artyku∏ 6

Oznaczanie informacji niejawnych

1. Przekazywane informacje
niejawne oraz informacje niejaw-
ne, które powstanà w zwiàzku z re-
alizacjà zamówienia, zostanà ozna-
czone klauzulà tajnoÊci zgodnie
z w∏asnym prawem wewn´trznym,
stosownie do wymogów wyra˝o-
nych w artykule 2 ust´pach 2 i 3.

2. Klauzul´ tajnoÊci zmienia si´
lub znosi zgodnie z prawem wew-
n´trznym paƒstwa ka˝dej z Uma-
wiajàcych si´ Stron.

3. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Stron powiadomià si´ nie-
zw∏ocznie o zmianie lub zniesieniu
klauzuli tajnoÊci.

Artyku∏ 7

Przekazywanie informacji
niejawnych

1. Informacje niejawne przeka-
zywane b´dà przez kurierów dy-
plomatycznych lub wojskowych,
z zastrze˝eniem ust´pów 2 i 3. Ad-
resat potwierdza odbiór informacji
niejawnej.

2. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Stron mogà w szczegól-
nych przypadkach przyjàç inny
tryb przekazywania informacji nie-
jawnych zapewniajàcy ich ochro-
n´.

3. Informacje niejawne mogà
byç przekazywane chronionymi
systemami i sieciami teleinforma-
tycznymi, posiadajàcymi certyfikat
wydany zgodnie z prawem we-
wn´trznym paƒstwa ka˝dej z Uma-
wiajàcych si´ Stron.

4. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Stron dokonajà niezb´d-
nych uzgodnieƒ odnoÊnie do za-
pewnienia ochrony przekazywa-
nym informacjom niejawnym
w systemach i sieciach teleinfor-
matycznych oraz rozwiàzaƒ orga-
nizacyjnych i warunków technicz-
nych ∏àcznoÊci.

Artikkel 6

Salastatud teabe tähistamine

1. Nii teisele lepingupoolele
edastatud kui ka lepingu täitmise-
ga seoses loodav salastatud teave
tähistatakse salastusmärkega ko-
oskõlas lepingupoole riigisiseste
õigusaktidega ning kooskõlas arti-
kli 2 lõigetega 2 ja 3.

2. Lepingupoole salastatud te-
abe salastatuse taset võib muuta
või tühistada ainult selle lepingu-
poole pädeva asutuse kirjalikul
nõusolekul.

3. Lepingupoolte pädevad asu-
tused teavitavad teineteist viivita-
matult kõigist salastatuse taseme
muutmise või tühistamise juhtu-
dest.

Artikkel 7

Salastatud teabe edastamine

1. Salastatud teavet edastatak-
se kas diplomaatiliste või
sõjaväeliste kulleritega, välja arva-
tud lõigetes 2 ja 3 nimetatud ju-
hud. Adressaat kinnitab, et on sa-
lastatud teabe kätte saanud.

2. Lepingupoolte pädevad asu-
tused võivad erandjuhtudel kasu-
tada mõnda muud salastatud te-
abe edastamise viisi, mis tagab
selle teabe kaitstuse.

3. Salastatud teavet võib eda-
stada kaitstud telekommunikatsio-
onisüsteemide ja — võrkude kau-
du, mille usaldusväärsus on mõle-
ma lepingupoole riigisiseste õigu-
saktide kohaselt tõendatud.

4. Lepingupoolte pädevad asu-
tused võtavad vajalikke meetmeid,
et tagada edastatud salastatud te-
abe kaitse telekommunikatsio-
onisüsteemides ja — võrkudes
ning ühenduse korraldamine ja
tehniline teostamine.

Article 6

Marking of Classified Information

1. The transmitted classified in-
formation and classified informa-
tion, that shall be created in rela-
tion to the execution of the con-
tract shall be marked with security
classification in accordance with
the internal laws of the State, pur-
suant to the requirements of Artic-
le 2 Paragraphs 2 and 3.

2. Classification level of classi-
fied information of one of the Con-
tracting Parties can only be chan-
ged or removed on the written per-
mission of the competent authori-
ty of that Contracting Party.

3. The competent authorities of
the Contracting Parties shall im-
mediately inform each other in ca-
se of any change or removal of se-
curity classification level.

Article 7

Transmission of Classified
Information

1. Classified information shall
be transmitted by diplomatic or
military couriers, except for cases
specified in Paragraphs 2 and 3.
An addressee shall confirm the re-
ceipt of a classified information.

2. Competent authorities of the
Contracting Parties may in special
cases adopt other mode of trans-
mitting the classified information,
which assures its protection.

3. Classified information may
be transmitted by protected tele-
communication systems and net-
works, which have been certified
according to the internal laws of
the State of each of the Contrac-
ting Parties.

4. Competent authorities of the
Contracting Parties shall make the
necessary settlements to ensure
the security of transmitted classi-
fied information in telecommuni-
cation systems and networks, as
well as organisational solutions
and technical terms of connection.
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Artyku∏ 8

Wizyty

1. Upowa˝nionym osobom
przybywajàcym z wizytà z paƒstwa
jednej Umawiajàcej si´ Strony do
paƒstwa drugiej Umawiajàcej si´
Strony zezwala si´ na dost´p
w niezb´dnym zakresie do infor-
macji niejawnych, a tak˝e do
obiektów, w których pracuje si´
nad informacjami niejawnymi, tyl-
ko po uprzednim uzyskaniu pisem-
nego zezwolenia wydanego przez
w∏aÊciwy organ drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony.

2. Zezwolenie, o którym mowa
w ust´pie 1, udzielane b´dzie tylko
osobom upowa˝nionym do dost´-
pu do informacji niejawnych zgod-
nie z prawem wewn´trznym paƒ-
stwa Umawiajàcej si´ Strony, któ-
ra wysy∏a te osoby.

3. Dane osobowe przybywajà-
cych z wizytà wymagane do otrzy-
mania zezwolenia, o którym mowa
w ust´pie 1, zostanà przekazane
poprzez w∏aÊciwy organ Umawia-
jàcej si´ Strony, która wysy∏a te
osoby, do w∏aÊciwego organu dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony zgod-
nie z prawem wewn´trznym paƒ-
stwa, do którego przybywajà.

4. W∏aÊciwe organy ka˝dej
z Umawiajàcych si´ Stron poinfor-
mujà si´ wzajemnie o szczegó∏ach
zg∏oszenia i zapewnià ochron´ da-
nych osobowych.

Artyku∏ 9

Naruszenie regulacji dotyczàcych
wzajemnej ochrony informacji

niejawnych

1. Je˝eli istnieje podejrzenie, ˝e
dosz∏o do nieuprawnionego ujaw-
nienia wymienianych informacji
niejawnych bàdê zosta∏o ono
stwierdzone, nale˝y wówczas nie-
zw∏ocznie powiadomiç o tym fak-
cie w∏aÊciwy organ drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony.

2. Naruszenia przepisów doty-
czàcych wzajemnej ochrony infor-
macji niejawnych b´dà wyjaÊniane
i Êcigane zgodnie z prawem wew-
n´trznym paƒstwa tej Umawiajà-
cej si´ Strony, na terytorium paƒ-
stwa której dosz∏o do takiego naru-
szenia.

Artikkel 8

Visiidid

1. Teist lepingupoolt külastava-
tele lepingupoole volitatud isikute-
le võimaldatakse salastatud teabe-
le juurdepääs vajalikus ulatuses
ning salastatud teabega töötavate-
le asutustele ainult teise lepingu-
poole pädeva asutuse eelneva kir-
jaliku loa olemasolul.

2. Lõikes 1 nimetatud luba an-
takse ainult isikutele, kellel on neid
saatnud lepingupoole riigisiseste
õigusaktide kohaselt juur-
depääs salastatud teabele.

3. Visiidile saabuvate isikute
isikuandmed, mis on vajalikud
lõikes 1 nimetatud loa saamiseks,
edastatakse saatva lepingupoole
pädeva asutuse kaudu teise lepin-
gupoole pädevale asutusele ko-
oskõlas külastatava lepingupoole
riigisiseste õigusaktidega.

4. Lepingupoolte pädevad asut-
used lepivad kokku loataotluse
üksikasjades ning tagavad isiku-
andmete kaitse.

Artikkel 9

Salastatud teabe vastastikuse
kaitse eeskirjade rikkumine

1. Kui esineb kahtlus, et edasta-
tud salastatud teave on avalikuks
tulnud või kui selle avalikuks tulek
on avastatud, teavitatakse sellest
viivitamatult teise lepingupoole
pädevat asutust.

2. Kõiki salastatud teabe vasta-
stikuse kaitse eeskirjade rikkumisi
uuritakse ning eeskirjade rikkujaid
karistatakse selle lepingupoole rii-
gisiseste õigusaktide alusel, kelle
territooriumil rikkumine on toimu-
nud.

Article 8

Visits

1. Authorised persons from
one of the Contracting Party visi-
ting the other Contracting Party,
shall be allowed access to the clas-
sified information, within the requ-
ired scope, as well as to establish-
ments, which work with classified
information, only after a prior writ-
ten permission has been issued by
the competent authority of the
other Contracting Party.

2. The permission, specified in
Paragraph 1, shall be granted only
to the persons authorised to have
access to classified information ac-
cording to the internal laws of the
State of the sending Contracting
Party.

3. Personal data, required to
obtain a permission specified in
Paragraph 1, of persons coming
on a visit, shall be delivered thro-
ugh the competent authority of the
sending Contracting Party to the
competent authority of the other
Contracting Party, in accordance
with the internal laws of the State
they come to visit.

4. Competent authorities of
each of the Contracting Parties
shall agree with each other on the
details of the application and shall
ensure the protection of personal
data.

Article 9

Breach of Regulations on Mutual
Protection of Classified

Information

1. If there is a suspicion that
unauthorised disclosure of trans-
mitted classified information has
taken place or it has been detec-
ted, the competent authority of the
other Contracting Party shall be
immediately informed of this fact.

2. All violations of regulations
on mutual protection of classified
information shall be investigated
and prosecuted in accordance with
the internal laws of the State of the
Contracting Party in whose State
territory such violations occurred.
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3. W∏aÊciwe organy niezw∏ocz-
nie powiadomià si´ o wyniku czyn-
noÊci, o których mowa w ust´pie 2.

Artyku∏ 10

Koszty zastosowania Êrodków
bezpieczeƒstwa

Koszty ponoszone przez jednà
Umawiajàcà si´ Stron´ na zapew-
nienie ochrony informacji niejaw-
nych nie b´dà zwracane przez dru-
gà Umawiajàcà si´ Stron´.

Artyku∏ 11

W∏aÊciwe organy

1. Umawiajàce si´ Strony dro-
gà dyplomatycznà poinformujà si´
wzajemnie o tym, które organy
zgodnie z prawem wewn´trznym
sà w∏aÊciwe dla realizacji niniejszej
umowy.

2. W∏aÊciwe organy, o których
mowa w ust´pie 1, mogà zawieraç
porozumienia wykonawcze do ni-
niejszej umowy.

Artyku∏ 12

Konsultacje oraz sprawdzanie

1. W∏aÊciwe organy Umawiajà-
cych si´ Stron b´dà niezw∏ocznie
informowa∏y si´ o zmianach w pra-
wie wewn´trznym swoich paƒstw
w zakresie ochrony informacji nie-
jawnych.

2. W celu zapewnienia wspó∏-
pracy przy realizacji postanowieƒ
niniejszej umowy w∏aÊciwe organy
konsultujà si´ ze sobà na wniosek
jednego z tych organów.

3. Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron zezwoli przedstawicielom
drugiej Umawiajàcej si´ Strony,
wyznaczonym za obopólnà zgodà,
na dokonywanie wizyt na teryto-
rium swojego paƒstwa w celu
omówienia oraz sprawdzenia pro-
cedur i Êrodków s∏u˝àcych ochro-
nie informacji niejawnych, które
zosta∏y przekazane przez drugà
Umawiajàcà si´ Stron´.

4. W przypadku, o którym mowa
w ust´pie 3, w∏aÊciwy organ ka˝dej
z Umawiajàcych si´ Stron udzieli
przeprowadzajàcym wizyt´ pomocy
przy sprawdzaniu, czy informacje te
sà wystarczajàco chronione.

3. Pädevad asutused teavita-
vad teineteist viivitamatult lõikes 2
nimetatud abinõude tulemustest.

Artikkel 10

Julgeolekuabinõude kulud

Lepingupool ei hüvita kulusid,
mis teine lepingupool on teinud
salastatud teabe kaitsmise tagami-
seks.

Artikkel 11

Pädevad asutused

1. Lepingupooled teavitavad
teineteist diplomaatiliste kanalite
kaudu, millised on nende riigisise-
stest õigusaktidest lähtuvalt kokku-
leppe rakendamiseks pädevad
asutused.

2. Lõikes 1 nimetatud pädevad
asutused võivad sõlmida kokku-
leppe rakenduskokkuleppeid.

Artikkel 12

Konsultatsioonid ja kontroll

1. Lepingupoolte pädevad asu-
tused teavitavad teineteist viivita-
matult kõigist oma riigi salastatud
teabe kaitset reguleerivate õigu-
saktide muudatustest.

2. Ühe lepingupoole pädeva
asutuse taotlusel konsulteerivad
lepingupoolte pädevad asutused
teineteisega, et tagada koostöö
kokkuleppe rakendamisel.

3. Lepingupool lubab teise le-
pingupoole esindajatel, kes on
määratud vastastikusel kokkulep-
pel, külastada oma riigi territooriu-
mi, et kontrollida ja analüüsida te-
ise lepingupoole edastatud sala-
statud teabe kaitsmise korda ja sel-
le rakendamise meetmeid.

4. Lõikes 3 nimetatud juhul abi-
stavad lepingupoolte pädevad
asutused külastajaid teabe nõuete-
kohase kaitstuse kontrollimisel.

3. The competent authorities
shall immediately inform each
other of the results of the measu-
res specified in Paragraph 2.

Article 10

Costs of Security Measures

Any costs incurred by one Con-
tracting Party to assure the protec-
tion of classified information shall
not be refunded by the other Con-
tracting Party.

Article 11

Competent Authorities

1. The Contracting Parties shall
inform each other through diplo-
matic channels, which authorities
are competent according to the in-
ternal laws of their States to imple-
ment the present Agreement.

2. Competent authorities speci-
fied in Paragraph 1 may conclude
executive agreements to the pre-
sent Agreement.

Article 12

Consultations and Inspections

1. Competent authorities of the
Contracting Parties shall immedia-
tely inform each other of any
amendments in the internal laws
of their States related to the pro-
tection of classified information.

2. In order to ensure co-opera-
tion in the implementation of the
present Agreement, competent au-
thorities shall carry out consulta-
tions with each other at a request
made by one of the competent au-
thorities.

3. Each of the Contracting Par-
ties shall allow the representatives
of the other Contracting Party assi-
gned upon mutual consent to visit
the territory of its State to discuss
and inspect the procedures and
measures to ensure the protection
of the classified information that
has been transmitted by the other
Contracting Party.

4. In the event specified in Pa-
ragraph 3, the competent authority
of each of the Contracting Parties
shall assist the visitors in inspec-
ting whether this information is
adequately protected.
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Artyku∏ 13

Rozstrzyganie sporów

1. Wszelkie sporne kwestie do-
tyczàce interpretacji lub stosowa-
nia niniejszej umowy b´dà roz-
strzygane w drodze bezpoÊrednich
konsultacji mi´dzy w∏aÊciwymi or-
ganami Umawiajàcych si´ Stron.

2. JeÊli nie jest mo˝liwe rozwià-
zanie sporu w sposób, o którym
mowa w ust´pie 1, b´dzie on roz-
strzygany drogà dyplomatycznà.

Artyku∏ 14

Postanowienia koƒcowe

1. Umowa niniejsza wchodzi
w ˝ycie po up∏ywie trzydziestu dni
od otrzymania póêniejszej noty in-
formujàcej o spe∏nieniu przez
Umawiajàce si´ Strony wewn´trz-
nych procedur prawnych niezb´d-
nych dla jej wejÊcia w ˝ycie.

2. Umowa niniejsza zawarta
jest na czas nieokreÊlony. Mo˝e
byç ona wypowiedziana w drodze
notyfikacji przez ka˝dà z Umawia-
jàcych si´ Stron; w takim przypad-
ku traci moc po up∏ywie szeÊciu
miesi´cy od dnia otrzymania noty
informujàcej o wypowiedzeniu.

3. W przypadku wypowiedze-
nia niniejszej umowy informacje
niejawne przekazane lub powsta∏e
w wyniku wspólnej dzia∏alnoÊci
podlegajà nadal ochronie zgodnie
z postanowieniami niniejszej umo-
wy.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia
12 maja 2003 r. w dwóch egzempla-
rzach, ka˝dy w j´zykach polskim, es-
toƒskim i angielskim, przy czym
wszystkie teksty majà jednakowà
moc. W razie rozbie˝noÊci przy ich in-
terpretacji tekst w j´zyku angielskim
uwa˝any b´dzie za rozstrzygajàcy.

Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzeczypospolitej Polskiej

Z upowa˝nienia
Rzàdu Republiki Estoƒskiej

Artikkel 13

Vaidluste lahendamine

1. Kokkuleppe tõlgendamise ja
rakendamisega seotud vaidlused
lahendavad lepingupoolte päde-
vad asutused otsekonsultatsiooni-
de teel.

2. Kui vaidlust ei ole võimalik
lahendada lõikes 1 nimetatud vii-
sil, lahendatakse see diplomaatili-
ste kanalite kaudu.

Artikkel 14

Lõppsätted

1. Kokkulepe jõustub kol-
mekümne päeva möödudes
päevast, mil on saabunud viimane
teade kokkuleppe jõustumiseks va-
jalike riigisiseste nõuete täitmise
kohta.

2. Kokkulepe on sõlmitud
määramata ajaks. Lepingupool
võib kirjalikult ette teatades kokku-
leppe lõpetada; kokkulepe lõpeb
kuue kuu möödudes päevast, mil
teine lepingupool on lõpetamiste-
ate kätte saanud.

3. Kui kokkulepe lõpetatakse,
kaitstakse kogu ühistegevuse
käigus edastatud või loodud sala-
statud teavet endiselt käesoleva
kokkuleppe kohaselt või teave ta-
gastatakse teabe saatnud lepingu-
poolele.

KOOSTATUD Varssavis 12 mail
2003. aastal kahes eksemplaris eesti,
inglise ja poola keeles; kõik tekstid
on võrdselt autentsed. Tõlgendami-
serinevuse korral võetakse aluseks
ingliskeelne tekst.

Poola Vabariigi valitsuse nimel

Eesti Vabariigi valitsuse nimel

Article 13

Settlement of Disputes

1. All disputes related to the in-
terpretation or implementation of
the present Agreement shall be
settled through the direct consul-
tations of the competent authori-
ties of the Contracting Parties.

2. If it is not possible to settle
the dispute according to Para-
graph 1, it will be settled through
the diplomatic channels.

Article 14

Final Provisions

1. The present Agreement en-
ters into force thirty days after the
receipt of the latter note informing
of the accomplishment by the Con-
tracting Parties of the internal legal
procedures required for its entry
into force.

2. The present Agreement is
concluded for an indefinite period
of time. It may be terminated upon
notice by each of the Contracting
Parties, whereby it shall terminate
after a lapse of six months from
the date of the receipt of note in-
forming of the termination.

3. In the event of termination of
the present Agreement any classi-
fied information transmitted or cre-
ated as a result of a common activi-
ty shall remain protected in accor-
dance with the provisions of this
Agreement or returned to the Con-
tracting Party who has transmitted it.

DONE in Warsaw on this 12th day
of May 2003 in two copies, each in
Polish, Estonian and English lan-
guage, all texts being equally au-
thentic. In case of any divergence
of interpretation the English text
shall prevail.

On behalf of the Government of
the Republic of Poland

On behalf of the Government of
the Republic of Estonia
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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia 24
lutego 2005 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ra-
tyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Republiki Estoƒskiej w sprawie
wzajemnej ochrony informacji niejawnych, podpisa-
nej w Warszawie dnia 12 maja 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 1 umowy zosta∏y
dokonane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wesz∏a w ˝ycie dnia 9 czerwca 2005 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. P. Âwitalski
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 24 lutego 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka

1586

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 30 czerwca 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki
Estoƒskiej w sprawie wzajemnej ochrony informacji niejawnych, podpisanej w Warszawie

dnia 12 maja 2003 r.

Umowa o wolnym handlu mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a Królestwem Danii i Wyspami Owczymi, spo-
rzàdzona w Warszawie dnia 3 listopada 1998 r., zosta-
je wypowiedziana przez Rzeczpospolità Polskà.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opa-
trzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 26 marca 2004 r.

1587

DOKUMENT WYPOWIEDZENIA
Umowy o wolnym handlu mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Królestwem Danii

i Wyspami Owczymi, sporzàdzonej w Warszawie dnia  3 listopada 1998 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej:
A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów:
L. Miller
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